Регламент
дистанційної  роботи кафедри ТПП в академічних групах

на період карантину
(на виконання наказу ректора № 98 від 01.04.2020 р.)

ІІІ курс (бакалаврат)

Група/и: ГФ-317, ГФ-326
Дисципліна: Практика перекладу з основної іноземної (англійської) мови
Викладач/и + контакт/и: Кущ Е.О. (elina.e2016@gmail.com) ‒ відпов. за курс 





      Костенко Г. М. (annakostenko1971@gmail.com)



      Лещенко Г.А. (anneshta@gmail.com)

                
      Лут К.А.(katerinalut@gmail.com)
Завдання:
1. Науково-технічний і науково-популярний переклад і анотування фахових текстів галузі “Авіація. Види авіадвигунів”
L – 2 “Aviation-Highway to the Future”, “SE Ivchenko-Progress”.   Вправи на засвоєння термінологічних одиниць з опрацьованих текстів.

L – 3  Вправи, спрямовані на формування вмінь і навичок науково-технічного перекладу галузі.

L – 4 “Aviation-Highway to the Future”, “SE Ivchenko-Progress”.  Вправи на засвоєння термінологічних одиниць із текстів .

L – 5  “Internal Combustion Engine”, “Види реактивних двигунів”.  Вправи на засвоєння термінологічних одиниць із текстів. 

L – 6  Вправи, спрямовані на формування вмінь і навичок науково-технічного перекладу галузі. Анотування англомовних науково-технічних статей галузі. 

L ‒ 7 “Air-Breathing Jet Engines”, “Принцип роботи турбореактивного двигуна”.  Вправи на засвоєння термінологічних одиниць із текстів.  

L ‒ 8 “ Вправи, спрямовані на формування вмінь і навичок науково-технічного перекладу галузі. Анотування науково-технічних і науково-популярних статей галузі.  

L ‒ 8 “Ramjet Engine”, “Ракетно-прямоточні двигуни”.  Вправи на засвоєння термінологічних одиниць із текстів. 

L – 9  Вправи, спрямовані на формування вмінь і навичок науково-технічного перекладу галузі. Анотування науково-технічних і науково-популярних статей галузі.  

L ‒ 10 “Gas Turbine Jet Engine”, “Групи двигунів за способом творення тяги”.  Вправи, спрямовані на формування вмінь і навичок науково-технічного перекладу галузі. Анотування науково-технічних  і науково-популярних статей статей галузі.

L ‒ 11 “Повітряно-реактивний двигун”, “Однокаскадні та двокаскадні турбореактивні двигуни”.   Вправи, спрямовані на формування вмінь і навичок науково-технічного перекладу галузі. Анотування науково-технічних і науково-популярних статей статей галузі.

Модульна контрольна робота

1) Переклад англомовного тексту галузі “Авіація. Види авіадвигунів”.
2) Переклад україномовного тексту галузі “Авіація. Види авіадвигунів”. 

3) Словниковий диктант (25 термінів).

Ресурс розміщення навчальних матеріалів: 

Google classroom (vmbq3 ‒ ідентифікатор курсу), viber ‒ доц. Кущ (1 підгрупа)

Google classroom ‒ доц. Костенко (2 підгрупа)

Viber та електронна пошта anneshta@gmail.com ‒ доц. Штефан (3 підгрупа)

Google classroom (lz4u3ng (ідентифікатор курсу), skype - доц. Лут  (4 підгрупа)

.Підручник Е. О. Кущ, І. В. Кузнєцова «Переклад галузевих науково-технічних текстів», Запоріжжя: ФОП Мокшанов В. В., 2019.  С 127-165.

Форми звітності студента: письмова перевірка перекладів, вправ та анотацій, усна перевірка термінів. 

Контроль, зворотний звязок і звітність студента: Google classroom; Viber; електронна пошта.

Група/и:  ГФ-317, ГФ-327
Дисципліна:  порівняльна граматика англійської та української мов
Викладач + контакт: Хавкіна О.М. (yelnik@ukr.net
Адреса курсу: https://classroom.google.com/u/0/c/Njc1NTQ1MTA4NTZa
Код курсу: tdseuti
Завдання:

період з 12.03. по 03.04.2020 р. (3-й курс) 

1. Опрацювати матеріал лекції “Comparative Analysis of the English and Ukrainian Verb. Non-Finite Forms of the Verb in the Compared Languages”

Конспект лекцій з дисципліни “Порівняльна граматика англійської та
української мов” для студентів ІІІ курсу спеціальності 035 “Філологія”
усіх форм навчання / Укл.: М. О. Кузнецова. ( Запоріжжя : ЗНТУ, 2017.
– 70 с.
2. Підготувати теоретичні питання cемінара №5 “TYPOLOGICAL CHARACTERISTICS OF THE ENGLISH AND UKRAINIAN VERB”, иконати вправи до нього.
Методичні вказівки до практичних (семінарських) занять з дисципліни “Порівняльна граматика англійської та української мов” для студентів ІІІ курсу галузі знань 0203 Гуманітарні науки, напряму 6.020303 “Філологія” з подальшим навчанням за спеціальністю 7.02030304 “Переклад” усіх форм навчання / Укл. : М. О. Кузнецова. – Запоріжжя : ЗНТУ, 2014. – 78 с.
на період з 04.03. по 24.04.2020 р. (3-й курс)
1. Опрацювати матеріал лекції “Functional Words in the Compared Languages”

2. Підготувати теоретичні питання cемінара №6 “ TYPOLOGICAL CHARACTERISTICS OF ENLISH AND UKRAINIAN FUNCTIONAL WORDS”, виконати вправи до нього.

3. Опрацювати матеріал лекцій “General Characterics of Comparative Syntax. Basic syntactic Notions” і “Types of Word-Groups in English and Ukrainian”

4. Підготувати теоретичні питання cемінара №7 “BASIC SYNTACTIC NOTIONS. WORD-GROUPS / PHRASE IN ENGLISH AND UKRAINIAN. TYPES OF WORD-GROUPS IN ENGLISH AND UKRAINIAN”, виконати вправи до нього.
Ресурс розміщення навчальних матеріалів: Viber, Google Classroom ( з 06.04.2020)

Форми звітності студента: пиьмове виконання завдань до семінарських занять

Контроль, зворотний зв'язок і звітність студента: електронна пошта: Viber; Google Classroom (з 06.04.2020). 
Група/и:  ГФ 317-327
Дисципліна: Практичний курс другої іноземної мови (німецька) 

Викладач(і)  проф. Волошук В.І. 
Контакти викладача (ів): пошта viktoriiavoloshuk@gmail.com, скайп wikawoloschuk [image: image1.png]



Завдання:
з 16.03 до 3.04

1. Письмовий переклад 2 статей за темами "Süchtig online" та "Schönheitswahn"з роздаткового матеріала

2. Тема "Bücher lesen" з підручника текст с 218-220 перклад письмово, стор 223, впр 1, впр 5.  стор 224 прочитати і перекласти про відомих німецьких письменників
3. Написати 2 теми "Wie lese ich die Bücher" та "Mein Lieblingsschriftsteller" про німецького письменника, враховуючи слова та структури с оброблених вправ  ті словника урока.

4. Граматика: впр 13, 14 стор 94-95, впр 2  стор 96-97, впр 4 стор. 98, впр 5, 6 стор 99 (методичні вказівки по граматиці).

з 6.04 до 24.04

1. Відповісти на питання до прочитаних статей (питання розіслані) та скласти дві розмовні теми "Schönheitswahn" та "Computer in meinem Leben"

2. Підручник: тема "Bibliothek" слова стор 235-238 вивчити, впр 5, стор 239, впр5, стор 240, спр 11, 12, 13 стор 242, впр. на прикметники стор 244, впр. 2 стор 245, впр 2 стор 246, текст стор 250-252 (все письмово).

3. Граматика: Potentiele Konjunktiv впр. 3,5,6,9,10, Wiederholung  впр. 10

 Ресурс  розміщення навчальних матеріалів: 

Гольдштейн И. П., Горохова И. М., Раевский М. В., Щеглова Т. Я. Практический курс немецкого языка для университетов. / Под ред Гольдштейн И. П.  - М.: Лист-Нью, 2003. – 460 с.
Пирогов Н. А., Васильченко С. Г. Немецкая граматика в упражнениях. / Н. А. Пирогов, С. Г. Васильченко – М.: Лист Нью, 2003. 
Kurt David Der Spielmann vom Himmelpfortgrund. / David K. – М., 2003. – 128 c.

Методичні вказівки для практично та самостійної роботи з дисципліни  «Граматика німецької мови» для студентів 3 курсу ГФ спеціальності „Переклад” денної форми навчання . частина 2 /Укл.: В. І. Волошук. - Запоріжжя: ЗДТУ, 2019. - 178 с.

Контроль, зворотний зв'язок і звітність студента (терміни, електронний ресурс тощо): Кожного тижня перевірка та обговорення Д. з. з кожним студентом, пояснення незрозумілих питань в вайбері, скайпі та на пошті викладача. Перевірені всі практичні завдання та написані теми викладачем.  За розкладом був проведений письмовий модуль. 
Курс, група: ГФ 317-327
Дисципліна: Практика перекладу з другої іноземної мови (німецька)
Викладач: Гура Н.П. 
Контакти викладача: black.amber17@gmail.com
період з 12.03.2020 по 03.04.2020

1. LEKTION 7 

Text 1                   schriftlich

Üb. 3-6

Üb. 10

Wörter auswendig

2. LEKTION 8

Text 1                  schriftlich

Üb. 3-4, 6-8

Üb. 10

Wörter auswendig

3. Переклад статті з теми «Електротехніка»
період з 06.04.2020 по 24.04.2020

LEKTION 9 (S. 76 - 84)
Text 1                   

Üb. 3-5

Üb. 7-10

      Schriftlich

Wörter auswendig

LEKTION 10 (S. 84 - 91)
Text 1                   

Üb. 2-7
Üb. 9,10

      Schriftlich
Wörter auswendig
Ресурс  розміщення навчальних матеріалів: підручник Волошук В.І., Гура Н.П. Практичний курс перекладу технічної літератури для студентів, які вивчають німецьку мову як другу іноземну: Навчальний посібник для студентів IV курсу спеціальності «Переклад». – Дніпропетровськ: Середняк Т.К., 2015.- 630 с. 

Контроль, зворотний зв'язок і звітність студента (терміни, електронний ресурс тощо): Після завершення – індивідуальне завдання із зазначених тем

Зворотній зв'язок: black.amber17@gmail.com, Viber 

Група/и: ГФ-317-327 (1 група)
Дисципліна: Практичний курс англійської мови  

Викладач(і) Костенко Ганна Миколаївна
Контакти викладача (ів): annakostenko1971@gmail.com
Завдання (зміст): Усі завдання у системі Google classroom
Ресурс розміщення навчальних матеріалів: 

https://classroom.google.com/c/Njc0MTM3MTU1MTda
Контроль, зворотний зв'язок і звітність студента (терміни, електронний ресурс тощо): Перевірені завдання знаходяться у системі Google classroom
Група/и: ГФ-317-327 (2 група)
Дисципліна: Практика перекладу з англіської мови
Викладач(і) Костенко Ганна Миколаївна
Контакти викладача (ів): annakostenko1971@gmail.com
Завдання (зміст): Усі завдання у системі Google classroom
Ресурс розміщення навчальних матеріалів:
https://classroom.google.com/c/Njc0MTYwODc2NDNa
Контроль, зворотний зв'язок і звітність студента (терміни, електронний ресурс тощо): Перевірені завдання знаходяться у системі Google classroom
Група/и: ГФ-317-327
Дисципліна: Історія зарубіжної літератури
Викладач(і) Костенко Ганна Миколаївна
Контакти викладача (ів): annakostenko1971@gmail.com
Завдання (зміст): Усі завдання у системі Google classroom
Ресурс розміщення навчальних матеріалів:
https://classroom.google.com/c/Njc0MTQ2NzE0MjBa 

Контроль, зворотний зв'язок і звітність студента (терміни, електронний ресурс тощо): Перевірені завдання знаходяться у системі Google classroom
Група/и: ГФ-217

Дисципліна: Мова фаху (мова міжнародних документів)
Викладач(і) БондаренкоО.М.

Контакти викладача (ів): silvabank1959@gmail.com

Viber: 0996704206

Завдання (зміст): https://classroom.google.com/u/0/c/NjczODYwMDA4NTNa

Ресурс розміщення навчальних матеріалів:

https://classroom.google.com/u/0/c/NjczODYwMDA4NTNa

Контроль, зворотний зв'язок і звітність студента (терміни, електронний ресурс тощо): https://classroom.google.com/u/0/c/NjczODYwMDA4NTNa

Група/и: ГФ-217 (МЕВ)
Дисципліна: Друга іноземна мова (німецька). 
Викладач(і) доц. Тарасенко К.В.
Контакти викладача (ів): tarasenkokyryl@gmail.com
Завдання (зміст): Усі завдання розписанj на кожний тиждень та викладені у системі Google Classroom. Детальніше дивись за посиланням
https://classroom.google.com/u/0/c/Njc1MzcwNjE5MjZa?hl=ru
Ресурс розміщення навчальних матеріалів: У роботі зі студентами використовується ресурс Google Classroom. Детальніше дивись за посиланням
https://classroom.google.com/u/0/c/Njc1MzM4MzY3ODda?hl=ru
https://classroom.google.com/u/0/w/Njc1MzcwNjE5MjZa/t/all?hl=ru
Контроль, зворотний зв'язок і звітність студента (терміни, електронний ресурс тощо): Перевірені роботи викладено у системі Google Classroom. Кожен студент повинен у зазначений термін надіслати роботу на мейл викладачеві). Детальніше дивись за посиланням.
https://classroom.google.com/u/0/c/Njc1MzcwNjE5MjZa?hl=ru
Курс, група/и:  III бакалаврат; групи ГФ-317, ГФ-327
Дисципліна:  основна іноземна мова (англійська)
Викладач + контакт: Каширіна І.В. (ira730096@gmail.com)

Завдання:

Завдання № 1

для дистанційного опанування матеріалу з ОІМ (англійська)

на період з 12.03. по 03.04.2020 р. (3-й курс)
1. Виконання завдань на створення текстів документів  різних жанрів (підручник Upstream Advanced Unit 7, рубрика Writing Combined Transactional Tasks)
         Understanding the Rubric (1) – реферування рубрики 

Завдання: виявити а) жанр ділових документів, який потрібно створити в рамках одного бізнес-завдання; б) стильову приналежность цих документів; в) практичну мету, яку досягаємо, створюючи саме такі документи; г) адресата зазначених документів (підручник Upstream Advanced, с. 160, exercise 1).
    Processing the Reading Input (1) – реферування текстів

    Завдання: схематично скласти структуру ділових документів, який потрібно створити в рамках одного бізнес-завдання (підручник Upstream Advanced, с. 160-161, exercise 1).

    Analysing the Model (1a, 1b) – реферування текстів

   Завдання: виявити елементи, що не відповідають структурі аналізованих ділових документів (підручник Upstream Advanced, с. 161-162, exercise 2, 3).

Formal and Informal Writing
Між практичною метою написання ділового документу, типом адресата та стильовими ознаками документів, які потрібно створити в рамках одного бізнес-завдання, існує причинно-наслідковий зв’язок

Завдання:  -    прочитати та перекласти подані речення; 

· встановити їхні стильові ознаки (Formal / Informal Writing);

· переписати кожне речення, переходячи від Informal Writing до Formal Writing (тобто від неофіційного до офіційно-ділового модусу спілкування на письмі);

(підручник Upstream Advanced, с. 161-162, exercise 4).

Editing Short Tasks – редагування текстів

Завдання: - прочитайте та перекладіть подані зразки документів;

· перепишіть із застосуванням мовних форм, що сприяють компресії в текстах ділових документів;

· як компресія вплинула на смислове наповнення поданих текстів та на їхній переклад українською мовою? Відповідь обґрунтуйте.

      (підручник Upstream Advanced, с.162, exercise 5, 6)

Understanding the Rubric (2) – реферування рубрики

Завдання:  - виявити а) жанр ділового документу, який потрібно створити в рамках одного бізнес-завдання; б) стильову приналежність цього документу; в) практичну мету, яку досягаємо, створюючи саме такий документ; г) адресата зазначеного документу;

· з’ясувати необхідність вживання заголовків у аналізованому типі ділового документу;

 (підручник Upstream Advanced, с. 162, exercise 7a).

      Processing the Reading Input (2) – реферування текстів
      Завдання: - прочитайте та перекладіть подані зразки ділових документів;

· перефразуйте інформацію, що міститься у поданих зразках ділових документів та добудуйте речення-пропозиції та рекомендації;

 (підручник Upstream Advanced, с.162-163, exercise 7b).

Analysing the Model (2a) – створення та реферування моделей ділових документів

Завдання: - розгляньте модель пропозиції;

· уведіть до цієї моделі добудовані вами у попередньому завданні речення-пропозиції та рекомендації;

· проаналізуйте готовий текст: чи відповідає ця модель вимогам до текстів такого жанру? Відповідь обґрунтуйте.

 (підручник Upstream Advanced, с.162-163, exercise 8).

Analysing the Model (2b) – реферування текстів

Завдання: - розгляньте моделі;

· проаналізуйте моделі: чи відповідають вони вимогам до текстів такого жанру? Відповідь обґрунтуйте.

 (підручник Upstream Advanced, с.163, exercise 9).

2. Письмове виконання вправ: підручник Upstream Advanced, с.164, exercise 10.

Завдання № 2

для дистанційного опанування матеріалу з ОІМ (англійська)

на період з 04.03. по 24.04.2020 р. (3-й курс)
     Lead-in (підручник Upstream Advanced, с.165).

Завдання 1. 

Прочитайте назву розділу 8. 

Дайте усно відповідь на запитання: What is the concept of learning? Why is it so important to learn throughout your life?

Примітка: розкриваючи сутність поняття «навчання», звертайте увагу на синонімічні висловлювання.

Завдання 2.
Розгляньте малюнки на с. 165. Виконайте усно завдання 1 (а). 

Примітка: а) дотримуйтесь правильного вживання моделі may / might + Infinitive для вираження припущення; б) не забуваймо вживати герундій для опису діяльності / заняття.
Завдання 3.

Виконайте поетапно завдання 2 на с. 165:

· прочитайте, якою може бути мета вашого навчання;

· розташуйте варіанти мети навчання від найважливішої до найменш істотної;

· додайте до кожної мети назву академічної дисципліни (exercise 2b), осягнення якої може при цьому вам допомогти;

· поясніть усно ваш вибір.

Завдання 4. 

Прослухате аудіювання та виконайте письмово завдання (exercise 3а, b). Використовуючи активний словниковий запас, розкажіть про свої найбільш та найменш улюблені предмети в школі (exercise 3с).
Завдання 5.

Уважно прочитайте цитати (exercise 4). Усно наведіть власну думку з цього приводу. 

     Reading (1)          

Завдання 1. 

Виконайте усно попереднє до читання тексту завдання (1a, ст. 166). Швидко прочитайте текст та перевірте правильність власних припущень.

Завдання 2.

Уважно прочитайте текст і дайте письмово обґрунтовану відповідь на запитання (1b, ст. 166-167). 

Завдання 3.

Перекладіть текст та виконайте письмово завдання (2a, b, стор. 167).

Завдання 4.

Виконайте письмово завдання (3, с. 167).

Завдання 5.

Дайте усну обґрунтовану відповідь на запитання (4, стор. 167).

Language Focus

Опрацюйте письмово рубрику Language Focus (стор. 168-171). Кожне завдання потрібно супроводити письмовим перекладом речень.

Listening
Завдання 1. 

Дайте усну обґрунтовану відповідь на запитання (1a, стор. 172).

Ознайомтесь з активним словниковим запасом, який буде використано в аудіозаписі. Усно зробіть припущення, як ця лексика може бути пов’язана зі вступом до університету.
Прослухайте аудіювання на стор. 172. Заповніть проміжки у наведених текстах потрібними словами / словосполученнями. 

Усно дайте відповідь на запитання (1d, стор. 172).
Завдання 2.

Попередньо до прослуховування аудіозапису, прогляньте текст (2b, стор. 172) та висловіть письмове припущення: чим можна заповнити проміжки? Варіанти щодо заповнення наведено у (2a, стор. 172).

Прослухайте аудіо запис, заповніть проміжки у тексті.

Дайте усну обґрунтовану відповідь на запитання (2с, стор. 172).
Speaking
Виконайте усно завдання у рубриці Speaking на стор. 173.
Reading (2) 

Завдання 1. 

Виконайте усно попереднє до читання тексту завдання (1a,b ст. 174). Швидко прочитайте текст та перевірте правильність власних припущень.

Завдання 2.

Виконайте усно завдання (2a, ст. 175). 

Завдання 3.

Перекладіть текст та виконайте письмово завдання (3, стор. 175).

Завдання 4.

Виконайте письмово завдання (4a, с. 175).
Завдання 5.

Дайте усну обґрунтовану відповідь на запитання (5, стор. 175).

     Ресурс  розміщення навчальних матеріалів: Репозитарій бібліотеки НУЗП; електронні підручники
Форми звітності студента: письмова перевірка граматичного і лексичного матеріалу; у вигляді реферування і тестування.

Контроль, зворотний зв'язок і звітність студента: електронна пошта

